Chinese Traditional Culture E%%, 2023, 11(4), 367-371 Hans Y
Published Online December 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/cnc
https://doi.org/10.12677/cnc.2023.114057

RE () HZiFFPPAESRCEFERR
Rz %4

FH IR
REERFHMEE B, K

ks HiH: 20234F9H25H; FAHEM: 20234F11H30H; KA HM: 20234F12A7H

H E

212 BR, FEXAZRAWIR, SCEERKEIMERRE KA LN EE SR EAXTALIC
AR RBNERBT T T4, —ER B T S sMERE . RO RS () REEH R
FHATAHT, EEBABE R SERAB. RMEEREREE SRR ZEREPEROEL. 4
B BIEEICAEGA, AT SEIN RSB RRAS SRR KBS, AT RER > B IR R W AME 3C
FHAEGR, BEIUHR, WRESCAEM . ACRIEECERFHERGFEL. BE. RiEEX
WHRBIAR, BAEET AR, R\EAEBLGIZABL. FMUURIFERESS S HE,

=R, BOCEZTER. EWRE. ATAAE R ERAEERE L, ARKRFIERK

BEERA T R4,
XA

SRR, RS0, JEERA

An Analysis of Domestication and
Foreignization in the English
Version of Frog by Mo Yan

Shuangshuang Ran

School of Foreign Languages, Tianjin University, Tianjin

Received: Sep. 25", 2023; accepted: Nov. 30", 2023; published: Dec. 7", 2023

Abstract

Since the 21st century, cultural exchanges between countries have shown an increasing trend. The
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overseas dissemination of literary works is an important way to convey local culture. However, a
few domestic studies on the translation of local cultural works have affected the outward disse-
mination of Chinese culture to a certain extent. This paper analyzes Frog by Mo Yan and its English
version by Howard Goldblatt, mainly studies how Howard Goldblatt uses domestication, foreigni-
zation and the combination of domestication and foreignization strategies to properly translate
culture-loaded words with Chinese characteristics, such as proverbs and idioms, so as to realize
the greatest loyalty to the content and style of the original text, reduce the unfamiliar feeling of
the target language readers to the foreign language text as much as possible, avoid cultural con-
flict and enhance the readability of the translation. This paper finds that Howard Goldblatt does
not stick to just one translation strategy when translating culture-loaded words. He appropriately
uses the strategies of domestication, foreignization, and the combination of domestication and fo-
reignization according to the specific situation. The three strategies complement each other, and the
translation is lively, clear, and easy to understand. This study is of certain theoretical and practical
significance and provides a good example for future translation of Chinese works.
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(1) BAFR & TR T, EF =400,

#%: Tian Guihua was a distant aunt of Lii Ya, close enough to be considered family.
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FERE LRI 7 oK, FRFORSRB M ARER R [5]. MR, W7t RELIRII 1 e 55 2 1 L P SR 4
ERMHEN T HAL G2 Bk, JEETRRE IR ARG RARAMIES. WH, JOEPK— DRI
TER B TDUE LA R o AEIZF] T, B3 30s F A A SRR 05 7 PR 22 48 o AR 3530 R i1
LR, 7 7 HARREEM. “WR=sm” AhEE RS, “R7 ERAFERRZET, &
BRAWAE—T7 . B R SRR F OO S BRI ok, A TSN, RIGEEEIERA
7, WICRIBER,

Q) 2—F Iy —F.

DOI: 10.12677/cnc.2023.114057 369 [E] 2


https://doi.org/10.12677/cnc.2023.114057

FEXUR

1% Better safe than sorry.

B SORI T ARG, Ja I SRR, K ESCRFEONI TN — AL IHETE, e 8 BIEE IIA
KO, SRAIEEE EARNRETT A, EigH KBRS ABRSUER .
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(3) MR BB LRAGH |
#%: He’s the proverbial toad wanting to taste the swan’s flesh.
(4) FEBF ey RUECRFm g,

% A fallen phoenix is not equal to a common chicken.
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(5) #riw, A&F.
% The yamen, the official residence, has always faced south.
(6) XA R Koy kLrdd,

#%: This is Da Hong Pao, a fine tea from Mount Wuyi.
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